
        
            
                
            
        

    
	ХӨӨРХӨН ДҮҮДЭЙ ХЭМЭЭГЧ БЯЦХАН ЖООМНЫ ҮЛГЭР

	(Иран үлгэр)

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1989 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЙН ҮЛГЭР” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 




	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХӨӨРХӨН ДҮҮДЭЙ ХЭМЭЭГЧ БЯЦХАН ЖООМНЫ ҮЛГЭР

	 

	Эрт урьд уудам энэ дэлхийд өвгөн буурал эцгээсээ өөр түшиж тулах ханьгүй нэгэн бяцхан жоом амьдран суудаг байжээ. Нэг өдөр эцэг нь,

	— Одоо би чамайг асарч тэжээх тэнхэлгүй, хөгшин хонины насгүй болжээ. Хүү минь явж, амь зуух аргаа бод гэжээ.

	— Би яах билээ? Хаашаа явах вэ? гэж бяцхан жоом асуув.

	— Хамедон хотноо Рамезан ахай хэмээх нэгэн баян чинээлэг хүн суудаг. Тэр хүн хөөрхөн бүсгүйд дуртай юм гэнэ билээ. Чи одоо Хамедон хот ор. Тэгээд Рамезан ахайн эхнэрүүдийн тоонд багтаж чадвал чамайг асарч тэжээх болно шүү дээ гэж эцэг нь өгүүлсэнд бяцхан жоом,

	— Таны зөв. Энэ байшинд би майжгий шаахайнаас өөрцгүй юм даа. Хаана ч явсан намайг ад шоо үздэг шүү дээ гэж хэлэв.

	Чингээд гүнээ сүүрс алдан суудлаасаа босов. Толиныхоо өмнө очоод нүүр амаа ихэд хичээнгүйлэн янзалж эхэллээ. Нүүрээ оодож, хацартаа энгэсэг түрхээд, хөмсгөө хараацайн даль шиг зурайтал зурж, нэг завжиндаа дэгжин мэнгэ тавив. Зовхио будан харлуулж, хумсаа улаан шунхаар будаад, үсэндээ алтан нунтаг цацжээ.

	Чингээд сонгинын хальсаар дээл оёж, саримс, чэсийн хальсаар гивлүүр, нөмрөг хийж гоёмсгоор зурж чимэглэж гэнэ. Хамгийн сүүлд алимын хальсаар шаахай урлажээ. Тэгээд нүдээ бүлтэртэл гоёж, нар шиг сайхан болоод гэрээсээ гарав.

	Яван явсаар түдэлгүй хүнсний мухлагт хүрчээ. Мухлагийн эзэн гарч ирээд муухай дуугаар,

	— Хөөе, бяцхан жоом чи хаачиж явна вэ? гэж асуусанд,

	— Бяцхан жоом гэнэ шүү! Худлаа! Би бүхний сор болсон цэцгээс ч сайхан биз дээ гэж жоом хариулав.

	— Тэгвэл би чамайг юу гэж дуудах вэ?

	— «Сайн байна уу, бяцхан хөөрхөн дүүдэй? Гоё улаан шаахай өмсөөд хаашаа зорьж явна вэ?» гэж асуух хэрэгтэй. Тэгэхэд нь мухлагийн эзэн,

	— Сайн байна уу, бяцхан хөөрхөн дүүдэй? Гоё улаан шаахай өмсөөд хаашаа зорьж явна вэ? гэж асуулаа.

	— Би насан буурал аавдаа тээр дараа болохгүй гээд Хамедон хот орж, баян Рамезан ахайтай гэрлээд бал, тосны хувингаа дүүргэж, буудайн амтат талх идэж, тунгалаг усан гаанс нэрж сууя гэж явна даа хэмээн жоом хариулжээ.

	— Тийшээ явахын оронд надтай гэрлэхгүй юу? гэж хүнсний мухлагийн эзэн асуув.

	— За, би тантай гэрлэсэн хойно та бид хоёр зодолдвол та намайг юугаар жанчих вэ?

	— Төмөр туухайгаар.

	— Ээ, яана даа би. Турьхан намайг алж мэднэ. Үгүй, би тантай яавч гэрлэхгүй гэж жоом хэлээд толгойгоо хойш хаяж, гунхалзан алхсаар одов гэнэ. Явсаар төд удалгүй махны мухлагт хүрчээ. Мухлагийн эзэн, 

	— Хөөе, бяцхан жоом чи хаачиж явна вэ? гэж асуув.

	— Бяцхан жоом гэнэ шүү! Худлаа! Би бүхний сор болсон цэцгээс ч сайхан байгаа биз дээ.

	— Тэгвэл би чамайг юу гэж дуудах вэ?

	— Сайн байна уу, бяцхан хөөрхөн дүүдэй! Гоё улаан шаахай өмсөөд хаашаа зорьж явна вэ?» гэх хэрэгтэй.

	Тэгэхэд махны мухлагийн эзэн үгийг нь давтан асуусанд, жоом,

	— Би насан буурал аавдаа тээр дараа болохгүй гээд Хамедон хот орж, баян Рамезан ахайтай гэрлээд бал, тосны хувингаа дүүргэж, буудайн амтат талх идэж, тунгалаг усан гаанс татаж сууя гэж явна даа гэв.

	— Тийшээ явахын оронд надтай гэрлэхгүй юү?

	— За, би тантай гэрлэсэн хойно та бид хоёр зодолдвол намайг юугаар жанчих вэ?

	— Махны хутгаар.

	— Ээ, яана даа, би. Эмзэгхэн намайг алж мэднэ. Үгүй, би тантай яавч гэрлэхгүй гэж жоом хэлээд толгойгоо хойш хаяж, гунхалзан алхсаар одов гэнэ.

	Цааш явсаар төд удалгүй нэг өвсний худалдаачныд ирсэнд, худалдаачин,

	— Хөөе бяцхан жоом чи хаачиж явна вэ? гэв.

	— Бяцхан жоом гэнэ шүү! Худлаа! Би бүхний сор болсон цэцэгсээс ч сайхан байгаа биз дээ. 

	— Тэгвэл би чамайг юу гэж дуудах вэ?

	— «Сайн байна уу, бяцхан хөөрхөн дүүдэй! Гоё улаан шаахай өмсөөд хаашаа зорьж явна вэ?» гэж асуух хэрэгтэй.

	Өвсний худалдаачин үгийг нь давтан асуусанд жоом, 

	— Би насан буурал аавдаа тээр дараа болохгүй гээд Хамедон хот орж, Рамезан ахайтай гэрлээд бал, тосны хувингаа дүүргэж, буудайн амтат талх идэж, тунгалаг усан гаанс нэрж сууя гэж явна даа гэв.

	— Тийшээ явахын оронд надтай суухгүй юу? 

	— За, би тантай гэрлэсэн хойно та бид хоёр зодолдвол та намайг юугаар жанчих вэ?

	— Саваагаар жанчина.

	— Ээ, яана даа, би. Эмзэгхэн намайг алж мэднэ. Үгүй, би тантай яасан ч гэрлэхгүй гэж хэлээд жоом толгойгоо хойш хаяж, гунхалзан алхсаар оджээ.

	Тэгээд цааш явсаар нэг толгодод хүрэв. Тэнд хээ хуар шагласан дээл, даавуун өмд өмсөж, ноолууран ороолт зүүсэн нэг дэгжин хулганатай тааралджээ. Хулгана жоомыг олж хармагц доор гэгч мэхийн ёсолж,

	— Сайн байна уу, хөөрхөн бяцхан дүүдэй! Гоё улаан шаахай өмсөөд хаашаа зорьж явна вэ? гэж асуужээ.

	— Ай, эрхэм ээ, би насан буурал аавдаа тээр дараа болохгүй гээд Хамедон хот орж, баян Рамезан ахайтай гэрлээд бал, тосны хувингаа дүүргэж, буудайн амтат талх идэж, тунгалаг усан гаанс нэрж сууя гэж явна даа гэж жоом хариулав.

	— Тэгвэл хөөрхөн дүүдэй минь, тийшээ явахын оронд аяны замаа товчилж, надтай гэрлэхгүй юу? гэж хулгана хэлжээ.

	— Би тантай гэрлэвэл унтах зөөлөн ор өгөх үү?

	— Өгнө, хонины нэхийн ор бий.

	— Өө, тэр чинь дэндүү ширүүн байна. Би их эмзэгхэн болохоор хонины нэхийн дээр унтаж чадахгүй.

	— Тэгвэл чи миний өвөр дээр унтаарай.

	— Юү дэрлэх вэ?

	— Миний гарыг.

	— Хоёулаа зодолдвол та намайг юугаар жанчих вэ? 

	— Би зөөлөн нарийхан сүүлээрээ жанчина.

	— Нээрэн үү?

	— Хаанаас даа. Харин би сүүлнийхээ үзүүрийг зовхины будгийн чинь саванд дүрээд нүдийг чинь будаж өгнө.

	— Тэгвэл би тантай гэрлэе гэж жоом хариулжээ.

	Тэгээд хулгана жоом хоёр хурим найрт бэлтгэн зэхээд айл саахалтын хулгана, жоомыг цөмийг урьж гэнэ (Бас өөр амьтдыг ч урьсан гэнэ билээ). Түдэлгүй хуримын өдөр ч болов.

	Элбэг дэлбэг идээ будаа, тамсаг амтат ундаа ширээ дүүрэн бялхаж, хөгжим хангинуулан найрлаж, цэнгэж гэнэ. Зочид бэрийг хүргэний гэрт маш их ёс төртэйгөөр хүргэжээ. Хүргэн хүү олон зууч бараа болгон дагуулсаар гэрээсээ угтан гарав. Дараа нь зочид бэрийн гарыг хүргэний гарт бариулав. Тэгээд бүгдээрээ дуулж хуурдан бүжиж нааджээ. Тийнхүү хулгана жоом хоёр дэр нийлүүлэн, жаргалтай сайхан амьдралын зам нь эхэлжээ.

	Түүнээс хойш хэдэн өдөр өнгөрч, бяцхан хулгана ажил төрөлдөө явах болж бяцхан жоом ар гэрийнхээ ажил төрлийг янзлах болов. Нэг удаа бяцхан жоом хулганын хувцас хунарыг угаахаар ойролцоох нэгэн голд очжээ. Гэтэл халтираад усанд уначихжээ. Азаар ус руу тонгойсон нэг өвснөөс зуурч амжиж, харин уснаас хэрхэн гарах билээ хэмээн аргаа баран гайхаж байтал хааны цэрэг хажууд нь зогсож байв гэнэ. Жоом,

	— Хөөе! Эрэлхэг цэрэг, аргамаг хүлэг ээ. Би танд, таны моринд хэлж байна аа. Би таны хатгамалтай гоё малгайд хэлж байна. Та хааны гал тогоонд очиж тус болно уу. Тэнд хөөрхөн жижигхэн чих, хөвөн зөөлөн үстэй бяцхан хулгана бий. Түүнд очоод хөөрхөн жаахан цэцэг нь, гэрийнх нь чимэг болсон амраг нь усанд уначхаад байна гэж хэлээд өгөөч дээ. Алтан шатаа үүрч ирээд намайг уснаас гаргаж ав гэж хэлнэ үү хэмээн хашхирчээ.

	Нөгөө цэрэг хааны ордонд хүрч очоод үзэж сонссоноо хаан, сайд, түшмэдэд ярьсанд тэд баясан инээлджээ. Харин гал тогооноос хоол хулгайлаад явж байсан хулгана тэр өрөөний нэг буланд байжээ. Цэргийн үгийг сонсмогцоо галын оч шиг гялсхийн үсэрч, усны зүг салхи шиг хурдан давхив.

	— Ай, янаг хайрт эхнэр минь, ямар бэрх юм болоо вэ! Яагаад усанд уначхав даа? Гараа аль, би татаад гаргая гэж хулгана сандран халаглав.

	— Ай, миний гар дэндүү турьхан, хугарчихна шүү дээ.

	— Тэгвэл хөлөө нааш нь. 

	— Үгүй, үгүй, чи мушгичихна.

	— Тэгвэл би үснээс чинь татаад гаргая.Үгүй зулгаачихна.

	— Тэгвэл би яах билээ? Одоо би яах вэ?

	— Би алтан шат авчир гэж чамд хэлүүлсэн шүү дээ.

	Бяцхан хулгана ногооны хашаа руу харайлгаж, нэг улаан лууван хулгайлжээ. Тэгээд лууванг мэрж хэдэн гишгүүр гаргаад түүнийгээ усанд түшүүлэн тавив. Бяцхан жоом шатаар бээцгэнэн явсаар уснаас гарлаа. Хулгана эхнэрээ үүрээд гэртээ харьж, оронд нь хэвтүүлэв.

	Маргааш өглөө нь сэрэхэд хамаг яс нь янгинаж өвдөөд салхи цохиулсан байжээ. Бяцхан хулгана яаран сандран эмчид очиж, яах ийхээ асуув. Тэгээд эмчийн зааврын дагуу эхнэртээ манжинтай шөл чанаж өгөхөөр зэхэж гэнэ.

	Гал зууханд ороод нэг их том тогоо тавьж, гал өрджээ. Ус буцалсанд жижиглэсэн вандуй, шош хийв. Тэгээд хэдэн манжин арилгаж, хэрчээд тогоонд хийжээ. Дараа нь шөлөө хутгав. Тогоо руу өнгийж, дэндүү их тонгойсон учир пор порхийн буцалж байгаа шөлөнд толгойгоо даалгүй уначихжээ.

	Бяцхан жоом өлсөж, цанган хүлээгээд л хүлээгээд л байж, гэтэл бяцхан хулгана нь ирэхгүй л байв. Сүүлдээ жоомны сэтгэл нь ч зовж, гэдэс нь ч өлсөөд тэсвэр алдан,

	— Бяцхан хулгана минь! Бяцхан хулгана минь! гээд л дууджээ.

	Дуудаад, дуудаад хариу байдаггүй. Аргаа бараад орноосоо босож, алаг эрээн гивлүүрээ зүүж, нөмрөгөө ороогоод гал зуух руугаа очив. Бяцхан хулгана нь тэнд харагдсангүй. Тогоо руу очоод нөгөө шөлийг хутгах хэрэгтэйг үзээд хутгахаар завдтал нөхөр нь пор порхийн оргилон буцалж буй шөлөнд нэг далд орон, нэг ил гаран буцалж байгааг харжээ.

	Бяцхан жоом сэрдхийн айн цочиж, орь дуу тавин уйлав. Үс гэзгээ зулгаан асгартал уйлсаар ухаан алдан унажээ. Айл хөршийнхөн нь жоомны чарлах дуунаар гүйлдэн иржээ. Тэгээд бяцхан жоомыг илж, сарнайн ус нүүр өөд нь цацан байж ухаан оруулав.

	Ухаан ороод хамгийн түрүүнд,

	— Одоо амьд явах хэрэг байна уу даа? гэж хэлжээ.

	Тэр цагаас хойш хоол унднаас гарч, өдөржин шөнөжин уйлж хайлан зөвхөн нулимсаараа ундаалдаг болсон гэнэ.

	Бяцхан хулганыг оршуулж, айл хотлоороо их уй гашуу болжээ. Чингээд бэлэвсрэн үлдсэн жоом хэнтэй ч гэрлэсэнгүй гэнэ. Гэрлэе гэж гуйсан харчуулд,

	— Би энэ насандаа хоёр зүйлийг хэрхэвч хийхгүй. Нэгд, би гэрлэх тухай дахиж ярихгүй, хоёрт, би гашуудлын хувцсаа тайлахгүй гэж хариулдаг болжээ.

	Бяцхан жоом үнэхээр амандаа хүрчээ. Тэр цагаас хойш бүх жоом бяцхан хулганын хойноос гашуудан хар хувцас өмсдөг болсон гэдэг. Хөөрхөн дүүдэй жоомны тухай үлгэр ийнхүү төгсөв.

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1989 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЙН ҮЛГЭР” номын ГАРЧИГ : 

	 

	Энэтхэг - БЯРМАН ЧӨТГӨР ХОЁР

	Филиппин - АХ ДҮҮ ГУРВЫН ХҮСЭЛ

	Пакистан - ХААН ТАХИА ХОЁР

	Япон - ГУРВАН САХИУС

	Малайз - ХААН БА ГУРВАН ХУЛГАЙЧ
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